
Ein Traum, der Tausenden das Leben rettet 

 

In der Nacht nach der Ermordung ihrer Feldherrn liegen die Griechen erschöpft und apathisch in ihrem Lager. 

Auch Xenophon, der Erzähler, ist unter ihnen. 

 

Ἐπεὶ δὲ ἀπνξία ἦλ,  ἐιππεῖην κὲλ ζὺλ ηνῖο ἄιινηο θαὶ νὐθ ἐδύλαην θαζεύδεηλ·  κηθξὸλ δ᾽ ὕπλνπ 

ιαρὼλ εἶδελ ὄλαξ.  

Ἔδνμελ αὐηῶ βξνληῆο1 γελνκέλεο ζθεπηὸο2 πεζεῖλ εἰο ηὴλ παηξῴαλ νἰθίαλ,  θαὶ ἐθ ηνύηνπ 

ιάκπεζζαη πᾶζα.  Πεξίθνβνο δ' εὐζὺο ἀλεγέξζε,  θαὶ ηὸ ὄλαξ ηῇ3 κὲλ ἔθξηλελ ἀγαζόλ,  ὅηη ἐλ 

πόλνηο ὢλ θαὶ θηλδύλνηο θ῵ο κέγα ἐθ Δηὸο ἰδεῖλ ἔδνμε·  ηῇ δὲ θαὶ ἐθνβεῖην,  ὅηη ἀπὸ Δηὸο κὲλ 

βαζηιέωο ηὸ ὄλαξ ἐδόθεη αὐηῶ εἶλαη,  θύθιῳ δὲ ἐδόθεη ιάκπεζζαη ηὸ πῦξ,  κὴ νὐ δύλαηην ἐθ ηῆο 

ρώξαο ἐμειζεῖλ ηῆο βαζηιέωο,  ἀιι' εἴξγνηην πάληνζελ ὑπό ηηλωλ ἀπνξη῵λ.   

Ὁπνῖόλ ηη κὲλ δὴ ἐζηὶ ηὸ ηνηνῦηνλ ὄλαξ ἰδεῖλ ἔμεζηη ζθνπεῖλ ἐθ η῵λ ζπκβάληωλ4 κεηὰ ηὸ ὄλαξ5.  

Γίγλεηαη γὰξ ηάδε. Εὐζὺο ἐπεηδὴ ἀλεγέξζε πξ῵ηνλ κὲλ ἔλλνηα αὐηῶ ἐκπίπηεη·  Τί θαηάθεηκαη; Ἡ 

δὲ λὺμ πξνβαίλεη·  ἅκα δὲ ηῇ ἡκέξᾳ εἰθὸο ηνὺο πνιεκίνπο ἥμεηλ.  Εἰ δὲ γελεζόκεζα ἐπὶ6 βαζηιεῖ,  ηί 

ἐκπνδὼλ κὴ νὐρὶ7 πάληα κὲλ ηὰ ραιεπώηαηα ἐπηδόληαο,  πάληα δὲ ηὰ δεηλόηαηα παζόληαο 

ὑβξηδνκέλνπο ἀπνζαλεῖλ;  Ὅπωο δ' ἀκπλνύκεζα,  νὐδεὶο παξαζθεπάδεηαη νὐδὲ ἐπηκειεῖηαη,  ἀιιὰ 

θαηαθείκεζα ὥζπεξ ἐμὸλ8 ἡζπρίαλ ἄγεηλ.  Ἐγὼ νὖλ ηὸλ ἐθ πνίαο πόιεωο ζηξαηεγὸλ πξνζδνθ῵ 

ηαῦηα πξάμεηλ;  Πνίαλ δ' ἡιηθίαλ ἐκαπηῶ ἐιζεῖλ ἀλακείλω;  Οὐ γὰξ ἔγωγ' ἔηη πξεζβύηεξνο 

ἔζνκαη,  ἐὰλ ηήκεξνλ πξνδ῵ ἐκαπηὸλ ηνῖο πνιεκίνηο. 

                                                 
1
 ἡ βξνληή Donner 

2
 ὁ ζθεπηόο  Blitz 

3
 ηῇ - ηῇ auf der einen Seite – auf der anderen Seite; einerseits – andererseits  

4
 ζπκ-βαίλεη  es ereignet sich, es geschieht 

5
 ηὸ ὄλαξ, ὀλείξαηνο  Traum 

6
 γίγλνκαη ἐπί ηηλη in jds. Gewalt geraten 

7
 ἐκπνδώλ ἐζηη κὴ νὐ... es ist im Wege, es verhindert, dass... 

8
 ἐμόλ Acc. abs. von ἔμεζηηλ - übersetze wie einen Gen. abs. 


